This article explores sight translation as a hybrid mode. It gives the insights into its place in
sight translation is sometimes in conjunction with consecutive interpreting and simultaneous interpreting and it is mainly performed in three situations: "1) the interpreter is given a written document in advance and has time to prepare his translation (rehearsed sight translation); 2) the interpreter is given unseen text and provides oral translation on-the-spot (unrehearsed sight translation); and 3) the interpreter is given a copy of speech which will be read by a speaker and which will have to be interpreted simultaneously in the booth (the technique is referred to in the literature as simultaneous interpreting with text or sight interpretation)" (Sandrelli, 2003) .
Though obvious similarities exist, recent intermodal research by M. Agrifoglio has indicated that sight translation should be distinguished from consecutive interpreting and simultaneous interpreting as they are performed under different conditions and in one case the source text is written and permanent, while in the other it disappears once it is expressed which contributes to significant differences between sight translation, simultaneous and consecutive interpreting with regard to information reception, processing, and production (Agrifoglio, 2004) .
The error analysis on the basis of Gile's Effort Models (Gile, 1995 (Gile, , 2009 showed that sight translation brings more errors of expression, while consecutive interpreting and simultaneous interpreting lead to more errors of meaning.
Thus visual interference is stronger that audio interference (Agrifoglio, 2004) .
The main characteristics of sight translation suggested by M. Agrifoglio, D. Gile, B. Dragsted, I. Gorm Hansen, F. Pöchhacker and A. Sandrelli (Agrifoglio, 2004; Gile, 2005; Dragsted and Gorm Hansen, 2009; Pöchhacker, 2004 , Sandrelli, 2003 and reconsidered by the author are the following: proved by numerous research (Cordeo, 1984) .
As far as sight translation is concerned we have distinguished the following approaches, on the one had it is regarded as a part of foreign language learning curriculum and on the other hand as a part of translator/interpreter training curriculum; and to be more exact, we accept the concept of 
As a part of interpreter and translator
training, sight translation can be featured in both core and expanded curriculum, where it is a complementary subject area, chosen as elective (Sawyer, 2004) . It is rarely taught per se or listed under a separate course heading (Agrifoglio, 2004; Sawyer, 2004) . More often it is viewed at as Sight translation is also used as a tool for different types of assessments. It is one of the methods of entrance/aptitude assessment to interpreting courses (Corsellis, 2005; Niska, 2005; Pippa and Russo, 2002) . However, it is worth noting that the validity of the entrance tests, their format and administration have been the subjects of extensive debate (Campbell and Hale, 2003; Dodds, 1990; Sawyer, 2004; Tamarová and Ungoed-Thomas, 2009) 
